
Introduction by the editors of Volumes 3-5 

The publication of the last three volumes of the WBLEXWF complies with the wish of 

Herbert Ernst Wiegand to have the dictionary completed after his death so that it does not 

remain only a torso. Until his last days he wrote many articles on structural features of 

dictionaries and managed to complete many of these article. He also deleted many lemmas in 

preparation of the follow-up volumes, while adding other lemmas to the existing inventory. 

After his death the remaining editors immediately and by mutual agreement decided to 

complete the WBLEXWF according to his ideas and to do it as quickly as possible. For this 

an acceptable time frame was found in consultation with the publisher and the translators 

already working on the dictionary. Everyone involved in the project knew from the outset 

how much work would be required to complete the three volumes and that everyone would 

have to do their part. 

The editors of the three volumes are Matthias Kammerer, Rufus Gouws and Werner Wolski, 

who were co-editors of the first and second volumes, as well as Michael Mann, who has been 

co-editor since the second volume. Angelika Storrer and Michael Beißwenger have left the 

editorship of the present three volumes, as they were unable to participate in the time-

consuming work associated with the dictionary because of their official duties. However, we 

thank them for jointly writing the articles that had previously been assigned to them (indicated 

as “MB/AS"). 

We would also like to thank Mr Daniel Gietz (Senior Acquisitions Editor) of the publishing 

house De Gruyter, who made the publication of the three volumes possible, for the excellent 

cooperation over all these months. In collaboration with him, the details about the scheduling 

as well as the content and scope of the volumes - and here we also thank Mrs Susanne Rade 

(Content Editor Books Literature & Culture) - were always discussed in a trustful and 

committed way. 

We regard it as an extraordinary concession that Mr Daniel Gietz even provided funds to help 

Rufus H. Gouws with the particularly time-consuming translations into English of the items 

giving the definiens. Fortunately, Dr Maria Smit, who had already contributed to the first 

volume with translations into English, was willing, at short notice, to help with this task. 

Rufus H. Gouws is also responsible for the equivalents of Afrikaans and English, besides his 

function as co-editor. Therefore this assistance was very important for a punctual completion 

of the volumes, since there was a considerable number of items giving the definiens that had 



to be translated, and those compiled by Herbert Ernst Wiegand sometimes are very complex. 

Therefore, we sincerely thank Dr Maria Smit for the work she has done. 

Likewise, we also thank those colleagues who already were previously involved in the 

preparation of items giving the equivalents, for the continuation of their arduous and 

extremely difficult task up to the completion of the dictionary. These are, besides our co-

editor Rufus H. Gouws (Afrikaans, English): Milka Enčeva and Pavlina Zlateva (Bulgarian), 

Franz Josef Hausmann (French), Laura Giacomini and Giovanni Rovere (Italian), Ma Teresa 

Fuentes Morán (Spanish), and Regina Hessky and Zita Hollós (Hungarian). 

We also appreciate the dedication of our colleagues to the project, especially given the fact 

that, in addition to other commitments, it was certainly not easy for them to keep up with 

work in order to meet the deadline that was mutually agreed upon. In addition, the work was 

partly carried out under difficult conditions, as it was not possible for us as editors to make 

the complete lemma list available for translation at the beginning of the planning phase. This 

is due to the fact that the existing lemma collection had to be matched with that of the first 

two volumes (also by means of cross-reference articles), which could not be done in a single 

round. Also, various lemmata have been deleted, while in the meantime numerous articles 

have been added due to significant gaps that were noticed. 

With regard to the project as a whole, we would also like to thank those translators who 

worked as translators for the first volume or until the second volume was completed: Maria 

Hegner for French, and Ekaterina Butina-Koller for Russian, who unfortunately could not 

continue her work beyond the second volume. And at this point we also think of Pavel 

Petkov, who initially had been responsible for Bulgarian but suddenly died in 2013. 

Finally, our thanks go to Mrs Cornelia Paulus-Wiegand for her hospitality during several 

discussions on the planning of the proposed volumes, which we were able to carry out in her 

house. She also kindly provided us with numerous files of Herbert Ernst Wiegand with 

handwritten notes on articles. 

Organization and content 

When we as editors decided to complete the work as quickly as possible, in agreement with 

the publisher and the translators, we were from the outset aware that finishing the three 

volumes would involve considerable effort for a number of reasons: 

Due to the long duration of the project, Herbert Ernst Wiegand had in the meantime and 

especially in his last years considerably expanded his theory on glosses, and also introduced 



many new differentiations. For the most part he was still able to write the articles on new 

terms that had been introduced since the publication of the second volume in 2017. In many 

cases, however, it was no longer possible, so that some items giving the definiens are missing. 

Such articles, which could not be written by the editors, are now marked as "without 

definiens" or "o. DefA "; see also the preface to the fourth volume. 

Furthermore, shortly before his death, Herbert Ernst Wiegand deleted many of the lemmas 

that he had previously added to the list of lemma candidates, without being able to correct the 

resulting inconsistencies in the mediostructure. In this respect, for the preparation of the 

present three volumes, there was the problem that for the supplement A-H as well as for I-Z a 

coordination had to be made between the articles contained therein and the cross-reference 

articles from the first two volumes. In addition, it became necessary in the course of the 

preliminary work to delete more lemmas. 

In this respect, the text "Supplement and complete index A-H" (Volume 4) carries in the 

context of the overall conception of the dictionary a great deal of weight: Only here it can be 

seen which articles from A-H have already been included in the first two volumes and which 

are added in the supplements. More details can be found in the preface of the fourth volume. 

Conscious of the limited time available to him, Herbert Ernst Wiegand had essentially 

concentrated on writing articles treating his many new terms, which no one could have taken 

over from him in the continuation of the project. On the whole, as far as the formulation of 

article texts is concerned (see also the statistical overview in the epilogue), the situation is as 

follows: 

 - In many cases, Matthias Kammerer completed article texts, which Herbert Ernst 

Wiegand actually had wanted to write, according to prevailing formulation patterns. 

These are marked as "HEW/MK". 

 - In addition, the editors wrote many articles on indispensable and long-established 

metalexographic terms, many of which had previously been assigned to Herbert Ernst 

Wiegand (as "HEW"). 

 - Those articles were also written that already had been in the lemma candidate list 

for a long time and assigned to Matthias Kammerer ("MK"), Michael Mann ("MM") 

and Werner Wolski ("WW"). In some cases it could only be decided during the actual 

work on one or more articles, which articles were to be used only as cross-reference 

articles and which not. Also for this reason, there were various changes in the lemma 

collection during the completion phase. 



 Above all, there are a great many new articles written by the aforementioned editors. 

These were considered necessary to fill gaps in the previous lemma candidate list. 

For the newly considered articles regarding metalexikographic and above all also the 

numerous linguistic topics a comprehensible and above all also critical representation was 

pursued, which goes beyond usual argumentations of linguistic dictionaries, text book articles 

and other contributions. Insofar as only superficial or very general explanations could be used 

in the preparation of article texts, comprehensive research was required regarding all the 

details. This not only increased the scope of the bibliography by numerous titles, but 

numerous content-related aspects were added that had not or only partially been treated in 

previous publications. 

In this respect, the WBLEXWF continues to be - as it was intended from the outset by Herbert 

Ernst Wiegand - a central aid for the comprehension of the metalexicographic terminology of 

his publications as well as other international literature on dictionary research and 

metalexicography. However, especially the volumes that are now available, in comparison 

with the first two volumes, go far beyond that, so that the WBLEXWF can also be a central 

point of reference for general as well as special linguistic issues. 

With regard to the central aspects, a clear task division was given from the outset: The articles 

were to be written by Matthias Kammerer, Michael man and Werner Wolski, while the task of 

Rufus H. Gouws was to produce not only equivalent items for Afrikaans and English, but also 

to translate the items giving the brief definiens into English. The entire organization of the 

volumes up to the final layout was exclusively to be done by Matthias Kammerer, who was 

responsible for this since the start of the WBLEXWF. 

In addition to the numerous details that had to be considered, it was sometimes necessary to 

have several daily exchanges between Matthias Kammerer and Werner Wolski regarding the 

appropriate procedures. If important decisions had to be made, we could always count on the 

prompt advice of Rufus Gouws, and Michael Mann was then also involved in such decisions. 

The detailed breakdown in the work was as follows: 

 - Matthias Kammerer, as coordinator of the project, had to manage the most 

extensive, versatile and time-consuming work on the WBLEXWF. He responded to 

the request that Herbert Ernst Wiegand had made to him shortly before his death, 

namely to take over the position as editor-in-chief and to complete the work on the 

dictionary: 



He wrote the DTD for the dictionary and used the simplest means to create an environment 

for the authors to complete the XML-based compilation of dictionary articles. In addition, he 

developed a transformation to HTML as well as one to XML-FO, to create PDFs for the 

camera-ready copy. Furthermore, his tasks included the creation of all graphics, the technical 

creation of the equivalent indexes and the list of symbols, as well as the automatic integration 

of the translation files into the dictionary articles. 

As part of the automated review of the dictionary articles, for example, from the third volume 

(apart from formal and in part semantic tests) it had to be checked whether all items giving 

cross-references are directed at existing articles and whether the dictionary titles and the 

literature abbreviations were included in the bibliography. After the death of Herbert Ernst 

Wiegand, Matthias Kammerer was also responsible for dealing with the unfinished work of 

Herbert Ernst Wiegand and the coordination of the organizational tasks between all involved 

in the project (the co-editors and the translators) and the publisher. 

Finally, Matthias Kammerer edited a large number of articles and incorporated the many 

corrections by Werner Wolski and the corrections made by Michael Mann, and also made 

some corrections himself. In addition, he did not only take over articles in the candidate list 

that had been assigned to Herbert Ernst Wiegand (marked as "MK"), but authored numerous 

relevant articles, in particular on the topic of typography. 

 - Rufus H. Gouws was primarily busy with the difficult and time-consuming task of 

completing the translations on time: 

As in the first two volumes of the WBLEXWF, he prepared the items giving the equivalents 

for Afrikaans and English. When it became clear that he might not be able to cope with the 

time-consuming translation work of the sometimes exceedingly complex items giving the 

definiens, our colleague Maria Smit could thankfully, due to the initiative of Mr Gietz, assist 

in the final phases of the work. He also translated the outer texts into English. 

- Michael Mann dedicated himself primarily to the writing of articles: 

Michael Mann was involved in the planning to the extent that was possible for him within the 

time available to him. He participated in the telephone conferences, which had been arranged 

from time to time by Matthias Kammerer, and contributed to the key decisions regarding the 

planning of the volumes. Above all, he authored numerous important articles on various 

dictionary types. His involvement also extended to proof-reading in the final phase of the 

project. 



 - Werner Wolski, in addition to writing articles, was also involved in supporting 

Matthias Kammerer in the written and organizational activities: 

From the outset he agreed to write most of the newly added articles. For this purpose, 

suggestions had been made by him about the lemma candidate list and these were coordinated 

with Michael Mann. In the course of time numerous other articles were added either through 

his own initiative or recommended by Matthias Kammerer. 

In addition, in a continuous exchange of ideas with especially Matthias Kammerer, and for 

important decisions also with Rufus H. Gouws and Michael Mann, he constantly proposed a 

wealth of details for consideration with regard to planning issues. In the end, in many cases 

only Matthias Kammerer - in agreement with the other editors - was able to and had to decide 

how to proceed with the design of the volumes in an appropriate manner. 

As for the proof-reading, and especially that of the bibliography, some intensive research was 

needed to complete or correct information regarding the titles, because often only 

abbreviations of dictionary titles had been listed or only short titles under the general 

literature (for example, in the case of the last articles prepared by Herbert Ernst Wiegand). 

Finally, from the beginning Werner Wolski had also been given the task of writing the outer 

texts of the three volumes. After clarifying which text had to be taken into account and how 

best to name them, the drafts of outer texts were circulated for comments. 

Regarding the use of the three new volumes: 

Already in the "Preface by the editors" of the first volume of the WBLEXWF detailed 

information on potential users and situations of use as well as on the role of the dictionary as a 

"specialized learning and consultation dictionary" had been discussed. 

For the completed dictionary, now with the additional three volumes, only one additional 

aspect is of concern. This regards the central text of the fourth volume, which serves as basic 

orientation with regard to the article stretches A-H: For A-H, it is advisable to first consult 

the "Supplements and complete index A-H": There one either finds the respective newly 

added dictionary article (from the supplement) in its alphabetical position, or a cross-reference 

indicating in which of the volumes 1-4 it can be found. 

This text contains all the lemmas from A-H, including those of the first two volumes, 

including the cross-reference articles given there. Between these, the full articles of the 

supplement are listed alphabetically. In addition, where relevant, cross-reference articles and 

items giving cross-references get the entry "o. DefA "(without an item giving the definiens), 



if the dictionary article of which the lemma is indicated as cross-reference address contains no 

item giving a definiens and is therefore incomplete, as well as the superscript "N"(Nachtrag) 

(= supplement) for articles that are only included in the supplement (and thus not in the 

Volumes 1 or 2). In summary, this means: 

• The supplement contains all lemmas A-H. 

• For all cross-reference articles it has been ascertained that the given cross-reference address 

is valid. (This cannot be guaranteed for Volumes 1 and 2 because the lemma list has 

changed). 

• All dictionary articles of the supplement are listed alphabetically in the supplement. 

• For all dictionary articles in Volumes 1 and 2, there is a cross-reference article in the 

supplement. 

Details of this can be found in the "Preface" to the fourth volume. Hereby the main aspects 

have been given that are, for organizational reasons, essential for Volumes 3-4 and need to be 

observed. Moreover, the "use" of the three volumes does not pose any particular problems as 

to how and if one can easily access the data. 


